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de Babel, jusqu'à notre première mère Eve. Eve, weye, c’est tout un; 
ce qui est la démonstration évidente que la langue parlée dans le 
paradis terrestre était le Micmac, à moins que ce ne fut l’anglais, qui 
arrive bon second avec wife.

Des preuves? Elles abondent. J’en ai déjà fourni une. M. 
Bcrloin va nous en trouver d’autres.

“La femme est tirée de l'homme, nous dit-il, ce qui signifie iskwe\ 
c'est encore l'hébreu ischia. L'iskwe ou ikkwe algique se prolonge dans 
le grec gunê, le latin uxor, l'anglais queen."

En Algonquin, continue le même auteur, femme se dit iskew. 
Or wew, weye, wife, Eve, c'est le même mot; simple différence de 
graphie.

Il y a aussi l'allemand weib. J'omets à dessein vrawe féminin 
de varo, qui signifie homme.

En voilà plus qu’il n'en faut pour démontrer, malgré Henri IV, 
que rien n’a moins varié sur terre que le mot Femme, que l’on peut 
suivre à la piste, depuis l’Eden jusque sous la cabane de nos Micmacs.

Tipi:
Tente, parmi les Sauvages de l'ouest Canadien. Les Anglais 

emploient ce mot fréquemment.

Tomahawk:
Casse-tête, massue dont les Iroquois se servaient à la guerre. 
Chateaubriand emploie ce mot dans Atala.

Tomate:
Le lycoperoicum esculentum des botanistes. Fruit d'un beau 

rouge, servi, soit “nature" soit en sauce sur nos tables. Tire son nom 
du mexicain tomatl.

Topinambour:
L'helianthus tuberosus. Tubercule comestible, dont les feuilles 

sont employées comme fourrage. Distillé, on en fait un alcohol.
Tire son nom d'un peuple sud-américain appelé topinambour par 

les premiers découvreurs. Le topinambour des Antilles, zingibéracée 
féculifèrc, diffère de celui du sud de l’Amérique.

Tornado ou Tournade:
Cyclone des Antilles. (Voir ouragan). Les Anglais ont pris le 

mot chez les indigènes; et nous le prenons des Anglais.


